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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Це оновлення, опубліковане сьогодні о десятій.

Я помилково опублікував цей розділ на один вперед, тож якщо ви його ще не бачили, поверніться на один розділ назад.





«««……」»»


Батько та інші похмуро дивилися на Еклею.

Он воно що, існує така річ, як страхування підземелля.


«Це справді підземелля?»

«Ґаеріон тут роздає мрії!»


Мій суперник, який летів поруч, раптом заявив про себе.

У нього на спині сиділи асистентка й кріт.


«Деякі дракони пишаються тим, що розширюють свої гнізда! Звісно, вони розкладають скарби по гнізду так, щоб їх не можна було забрати!»

«Он як! Справді?»

«Ага! І до того ж, як побічний ефект, скарбів може ставати більше, тож дракони раді візитам шукачів пригод!»

«Побічний ефект?»

«Шукачі пригод зазвичай мають при собі чимало скарбів. Тож якщо вони гинуть — усе стає драконовим!»

«А-а... он воно що, спорядження шукачів пригод»

«Це ж їхня лінія життя. Вони купують усе краще й краще, тож не дивно, що це стає цінним скарбом»

«Ага! І, мабуть, на самому дні великого підземелля сидить Драконій Імператор. Якщо Ґаеріон хоче стати ще сильнішим, можна спробувати його перемогти!»


Слова суперника підбадьорили Батька та інших.


«Он воно що... Якщо це лабіринт, яким керує дракон, то скарби справді можуть відроджуватися»

«Саме так!»


Еклея теж підхопила цю думку.

Мені не подобається, що суперник привертає до себе стільки уваги!


«Тобто, те, про що я чула раніше — живий лабіринт, де скарби відроджуються — означає, що там є той, хто ним керує»

«Проблема в тому, що якщо перемогти боса-дракона, відродження скарбів припиниться»

«Самі скарби, можливо, й можна забрати... але ж шукачі пригод гинуть...»

«Так чи інакше, схоже, що серед відомих підземель цієї країни є й такі, що створили дракони»

«Тобто там вирують бажання. Це дає більше мрій, ніж полювання за скарбами у звичайних руїнах»

«Може, зайдемо, якщо буде нагода?»

«Так. Але... треба пам'ятати, щоб не ставитися до цього надто як до гри. Ми ж не б'ємося заради розваги»


На слова Батька Рен та Іцукі рішуче кивнули.


«...Так. Я зрозумів, що навіть у бою з монстрами потрібна рішучість. Якщо ріжеш — тече кров, це природно, а якщо вбиваєш — він уже не повернеться...»

«Саме так. Люди в цьому світі — живі люди. Вони не NPC»


Колись, у першому світі, коли я ганявся за свинями, я теж думав подібно.

Я розумію ці почуття.


«Ось тут... так. На другий день пригод я зрозумів це на власній шкурі»

«У... так. То був момент, коли прокидаєшся від сну»

«Не нагадуйте мені про це. Так, саме це було головною причиною!»


Батько та інші розуміюче переглянулися.

Я теж кивнув разом із ними.

Чомусь на мене дивилися холодним поглядом.


«Щось не так?»


Другий день — це ж той славетний день, коли я прикінчив червону свиню й Покидька, що намагалися підставити Батька.


«Мотоясу, ви це кажете...?»

«Що ти верзеш... Через тебе я кілька ночей бачив кошмари»

«Він нас урятував, це добре... але саме через те я прокинувся від сну з першого разу, тож не можу й поскаржитися. Я зрозумів, що таке справжній бій...»

«Я можу лише здогадуватися, що відчували герої, але мені шкода»


Еклея тихо відповіла.


«А?»


Суперники, здається, не зовсім розуміли почуття Батька й схилили голови набік.

Батько теж подумав, чи варто пояснювати, але вирішив не робити цього.


Так ми вирушили в подорож країною, де бачили Героя Метальних Снарядів.

Поки що ми вирішили зробити Гільдію шукачів пригод нашим опорним пунктом для збору інформації.

Завдяки підпису Свинячого Короля Фобрея та привілеям героя ми можемо дізнаватися навіть секретну інформацію.


«Знайшли щось?»

«Хм... схоже, це поки що лише чутки. Навіть незрозуміло, що то за людина»


Ми в окремій кімнаті переглядали документи зі свідченнями очевидців, зібраними в Гільдії шукачів пригод.

Хоча, звісно, Батько та інші, які ще вчаться читати, можуть розібрати лише обмежену кількість символів.


«То що це за людина?»


Батько питає тих, хто бачив Героя Метальних Снарядів.

Саме так.

Моя роль — це підтвердити.


«Хоч ви й питаєте... За атмосферою він схожий на Героя Меча»

«Схожий на Рена...»


Батько дивиться на Рена.


«Щ-що таке?»


Рен, здається, розгубився під поглядом Батька.


«Якщо судити з першого враження — він крутий...»

«Схоже на того, хто любить самотність, але насправді боїться бути один, з домішкою підліткового пафосу»

«Іцукі!»


Перш ніж Батько встиг щось сказати, Іцукі втрутився й почав дражнити.

Здається, Іцукі описав точніше.


«Та годі тобі, він же просто крутий тип, скажи вже так»

«Наофумі, ти хочеш сказати, що я насправді боюся самотності?»

«Не зовсім, але якщо так виглядає, то для твого віку це нормально...»


Батько відмагається.


«Але ж зараз усе інакше, правда? Ви ж потрапили в неймовірне життя в іншому світі»

«У... ну, так»


Іцукі вже просто машинально відповідає.

Язик — ворог людини.


«Підлітковий пафос? Рен радше одержимий бажанням бути найсильнішим!»

«Кх... не можу заперечити...!»

«А ви, Мотоясу, хіба не одержимі прямими діями?»


Дуже влучно.

Я навіть у онлайн-іграх зазвичай просто гнався за свинями.


«Іцукі, навіть якщо ви близькі, навчися висловлюватися м'якше. У тебе що, здатність влучати працює і в словах?»


Від слів Батька Іцукі теж здивовано відірвав погляд від документів.

Здається, його щось зачепило, і він криво всміхнувся.


«Це ви в мене виграли»

«Кажу я, хоч мені й не личить, але це було зовсім не влучно, так?»

«Тож, коротше, це був хтось із такою ж атмосферою, як у мене»

«Виходить, так. Якщо подумати, як би діяв Рен, можливо, ми його знайдемо...»


Від слів Батька Рен замислився.


«Якщо країна йому не до вподоби, або якщо він дізнається про ситуацію, він, найімовірніше, сховає зброю й прикинеться шукачем пригод»

«Певно. Краще не покладатися надто на зброю. Схоже, він і сам збирає інформацію в Гільдії шукачів пригод як розшукуваний, але там поки що жодних зачіпок»

«А може, він змінив зовнішність?»


Я чув про таке.

Свині, щоб виглядати краще, різними способами колупаються у власному тілі.

Навіть якщо вони так стараються, без внутрішньої краси вони все одно свині.


Може, вони перетворюються на м'ясо?

Саме так, вони свині, яких їдять!

ХА-ХА-ХА!


«Або, можливо, він використовує магію, щоб спотворювати сприйняття обличчя? Було б добре, якби знайшовся хтось із опірністю до ілюзій»


О? Здається, старша сестра має таку здатність.

До речі, за всі ці цикли я жодного разу не зустрів старшу сестру.

...Мене це трохи турбує, тож пораджуся з Батьком.


«Тоді старша сес—»


Щойно я спробував сказати це, як ззовні кімнати, з головної зали Гільдії шукачів пригод, долинув гучний голос.

Грубий чоловічий голос.


«Що там?»

«Це ж Гільдія шукачів пригод. Мабуть, якийсь невихований шукач пригод затіяв сварку»

«Ти так думаєш? Ну, ми в основному вже переглянули документи, тож у гіршому разі підемо подивимося, щоб угамувати галас»

«Так. Нам і так уже час рухатися до наступного міста»

«Еге»

«Вже закінчили?»


Сакура-тян та інші, здається, весело кидалися паперовими літачками, які зробив Батько.

Я теж хотів погратися з ними.


«Так. Ходімо, всі»

«Добре!»

«Ага! Хочу, щоб ти зробив такий, що літає ще далі!»

«Може, наступного разу зробимо дзиґу-вертоліт? Або модель літака з паличок для їжі — теж непогано»

«Звучить весело!»

«Так!»


Асистентка й кріт почали радіти.

Попри те, що ззовні досі чути гучні голоси, тут панує така спокійна атмосфера.

Мабуть, вони виросли в боях.


«Наофумі-сан справді добре вміє гратися з дітьми»

«Ага»

«Рен, Іцукі, не стійте осторонь, пограйтеся з ними. Можна й іграшковими мечами, і на музичних інструментах»

«Я теж хочу погратися з Батьком!»

«...Ось і найбільша дитина тут»

«Саме так»

«Мотоясу-кун...»

«Усі розуміють, як тяжко Іватані. Не бери все на себе»

«Але ж усе на мене й перекладають...»


Чи мені здається, чи навколо Батька зібралася атмосфера співчуття?

Так чи інакше, ми виходимо з кімнати й прямуємо туди, звідки чути галас.
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